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וַיֵּ֣שֶׁב1
e–abitò
H3427

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
nella–terra–di
H0776

מְגוּרֵ֣י
sojournings-di
H4033

יו אָבִ֑
padre-suo
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
nella–terra–di
H0776

כְּנָֽעַן׃
Canaan

Or Giacobbe dimorò nel paese dove suo padre avea soggiornato, nel paese di Canaan.

׀אֵלֶּ֣ה 2
questi
H0428

תֹּלְד֣וֹת
generazioni-di
H8435

ב יַעֲקֹ֗
Giacobbe
H3290

ף יוֹסֵ֞
Giuseppe
H3130

בֶּן־
figlio–di

ע־ שְׁבַֽ
sette
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
dieci
H6240

שָׁנָה֙
anni
H8141

הָיָ֨ה
fu
H1961

רֹעֶה֤
shepherding

אֶת־
–
H0854

֙ אֶחָיו
suoi-fratelli
H0251

אן בַּצֹּ֔
con–il–gregge
H6629

וְה֣וּא
e–egli
H1931

עַר נַ֗
un–youth
H5288

אֶת־
–
H0854

בְּנֵי֥
figli–di

בִלְהָ֛ה
Bilhah

וְאֶת־
e–
H0854

בְּנֵי֥
figli–di

ה זִלְפָּ֖
Zilpah
H2153

י נְשֵׁ֣
mogli-di
H0802

יו אָבִ֑
padre-suo
H0001

א וַיָּבֵ֥
e–portò
H0935

יוֹסֵ֛ף
Giuseppe
H3130

אֶת־
–
H0853

ם דִּבָּתָ֥
report-loro
H1681

רָעָ֖ה
male

אֶל־
a
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
padre-loro
H0001

E questa è la posterità di Giacobbe. Giuseppe, all’età di diciassette anni, pasceva il gregge coi suoi fratelli; e, 
giovinetto com’era, stava coi figliuoli di Bilha e coi figliuoli di Zilpa, mogli di suo padre. E Giuseppe riferì al loro 
padre la mala fama che circolava sul loro conto.

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
e–Israele
H3478

אָהַ֤ב
amò
H0157

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
Giuseppe
H3130

מִכָּל־
più–di–tutto
H3605

יו בָּנָ֔
figli-suo

י־ כִּֽ
per–

בֶן־
figlio–di

זְקֻנִ֥ים
vecchio–age
H2208

ה֖וּא
egli
H1931

ל֑וֹ
a–lui

וְעָ֥שָׂה
e–fece

ל֖וֹ
per–lui

נֶת כְּתֹ֥
un–tunica-di
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
molti–colors
H6446

Or Israele amava Giuseppe più di tutti gli altri suoi figliuoli, perché era il figlio della sua vecchiaia; e gli fece una 
veste lunga con le maniche.

וַיִּרְא֣ו4ּ
e–vide
H7200

יו אֶחָ֗
suoi-fratelli
H0251

י־ כִּֽ
quello–

אֹת֞וֹ
lui
H0853

אָהַ֤ב
amò
H0157

אֲבִיהֶם֙
padre-loro
H0001

מִכָּל־
più–di–tutto
H3605

יו אֶחָ֔
suoi-fratelli
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
e–odiò
H8130

אֹת֑וֹ
lui
H0853

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

יָכְל֖וּ
furono–able
H3201

דַּבְּר֥וֹ
a–parla–a–lui
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
peaceably
H7965

E i suoi fratelli, vedendo che il loro padre l’amava più di tutti gli altri fratelli, l’odiavano, e non gli potevan parlare 
amichevolmente.

וַיַּחֲלֹ֤ם5
e–dreamed

יוֹסֵף֙
Giuseppe
H3130

חֲל֔וֹם
un–sogno
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
e–riferì
H5046

לְאֶחָי֑ו
a–suoi-fratelli
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
e–added
H3254

ע֖וֹד
ancora
H5750

ֹ֥א שְׂנ
a–odiare
H8130

אֹתֽוֹ׃
lui
H0853

Or Giuseppe ebbe un sogno, e lo raccontò ai suoi fratelli; e questi l’odiaron più che mai.

וַיֹּ֖אמֶר6
e–disse
H0559

אֲלֵיהֶם֑
a–loro
H0413

שִׁמְעוּ־
udire
H8085

א נָ֕
prego
H4994

הַחֲל֥וֹם
il–sogno

הַזֶּ֖ה
questo
H2088

ר אֲשֶׁ֥
che

מְתִּי׃ חָלָֽ
io–dreamed
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Egli disse loro: "Udite, vi prego, il sogno che ho fatto.

הִנֵּה7 וְ֠
ed–ecco
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
noi
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
binding
H0481

אֲלֻמִּים֙
sheaves
H0485

בְּת֣וֹךְ
in–mezzo–a
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
il–campo

וְהִנֵּ֛ה
ed–ecco
H2009

מָה קָ֥
arose

י אֲלֻמָּתִ֖
sheaf-mio
H0485

וְגַם־
e–anche
H1571

בָה נִצָּ֑
stette–upright
H5324

וְהִנֵּ֤ה
ed–ecco
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
circondò
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
sheaves-tuo
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
e–si-inchinò–giù
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
a–sheaf-mio
H0485

Noi stavamo legando de’ covoni in mezzo ai campi, quand’ecco che il mio covone si levò su e si tenne ritto; ed 
ecco i covoni vostri farsi d’intorno al mio covone, e inchinarglisi dinanzi".

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
e–disse
H0559

לוֹ֙
a–lui

יו אֶחָ֔
suoi-fratelli
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
will–reigning

תִּמְלֹךְ֙
tu–regnare

ינוּ עָלֵ֔
sopra–noi

אִם־
o–

מָשׁ֥וֹל
ruling
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
tu–will–governare
H4910

נוּ בָּ֑
sopra–noi

פוּ וַיּוֹסִ֤
e–added
H3254

עוֹד֙
ancora
H5750

ֹ֣א שְׂנ
a–odiare
H8130

אֹת֔וֹ
lui
H0853

עַל־
perché-di

יו חֲלֹמֹתָ֖
sogni-suo
H2472

וְעַל־
e–perché-di

יו׃ דְּבָרָֽ
parole-suo
H1697

Allora i suoi fratelli gli dissero: "Dovrai tu dunque regnare su noi? o dominarci?" E l’odiarono più che mai a motivo 
de’ suoi sogni e delle sue parole.

וַיַּחֲלֹ֥ם9
e–dreamed

עוֹד֙
ancora
H5750

חֲל֣וֹם
un–sogno
H2472

ר אַחֵ֔
another
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
e–recounted

אֹת֖וֹ
esso
H0853

לְאֶחָי֑ו
a–suoi-fratelli
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

הִנֵּ֨ה
ecco
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
io–dreamed

חֲלוֹם֙
un–sogno
H2472

ע֔וֹד
di-nuovo
H5750

וְהִנֵּ֧ה
ed–ecco
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
il–sole
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
e–il–luna
H3394

וְאַחַ֤ד
e–uno
H0259

עָשָׂר֙
dieci
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
stelle
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
bowing–giù
H7812

י׃ לִֽ
a–me

Egli ebbe ancora un altro sogno, e lo raccontò ai suoi fratelli, dicendo: "Ho avuto un altro sogno! Ed ecco che il 
sole, la luna e undici stelle mi s’inchinavano dinanzi".

ר10 וַיְסַפֵּ֣
e–recounted

אֶל־
a
H0413

֮ אָבִיו
padre-suo
H0001

וְאֶל־
e–a
H0413

אֶחָיו֒
suoi-fratelli
H0251

וַיִּגְעַר־
e–rebuked
H1605

בּ֣וֹ
lui

יו אָבִ֔
padre-suo
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ל֔וֹ
a–lui

מָ֛ה
che
H4100

הַחֲל֥וֹם
il–sogno
H2472

הַזֶּ֖ה
questo
H2088

ר אֲשֶׁ֣
che

חָלָמְ֑תָּ
tu–dreamed

הֲב֣וֹא
will–venendo
H0935

נָב֗וֹא
noi–venire
H0935

֙ אֲנִי
io
H0589

וְאִמְּךָ֣
e–madre-tuo
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
e–fratelli-tuo
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
a–arco–giù
H7812

לְךָ֖
a–te

רְצָה׃ אָֽ
a–il–suolo
H0776

Ei lo raccontò a suo padre e ai suoi fratelli; e suo padre lo sgridò, e gli disse: "Che significa questo sogno che hai 
avuto? Dovremo dunque io e tua madre e i tuoi fratelli venir proprio a inchinarci davanti a te fino a terra?"

וַיְקַנְאוּ־11
e–furono–jealous
H7065

ב֖וֹ
di–lui

אֶחָי֑ו
suoi-fratelli
H0251

יו וְאָבִ֖
e–padre-suo
H0001

שָׁמַ֥ר
custodì
H8104

אֶת־
–
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
il–matter
H1697

E i suoi fratelli gli portavano invidia, ma suo padre serbava dentro di sé queste parole.
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וַיֵּלְכ֖ו12ּ
e–andò
H3212

אֶחָי֑ו
suoi-fratelli
H0251

לִרְע֛וֹת
a–pasture

תׄ־ אֶׄ
–
H0853

אן   ֹ֥ צ
gregge-di
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
padre-loro
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
in–Sichem
H7927

Or i fratelli di Giuseppe erano andati a pascere il gregge del padre a Sichem.

אמֶר13 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
Israele
H3478

אֶל־
a
H0413

ף יוֹסֵ֗
Giuseppe
H3130

הֲל֤וֹא
sono–non
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
fratelli-tuo
H0251

רֹעִי֣ם
pasturing

ם בִּשְׁכֶ֔
in–Sichem
H7927

לְכָ֖ה
venire
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
e–io–will–mandare–tu
H7971

אֲלֵיהֶם֑
a–loro
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
e–disse
H0559

ל֖וֹ
a–lui

נִי׃ הִנֵּֽ
qui–io–am
H2009

E Israele disse a Giuseppe: "I tuoi fratelli non sono forse alla pastura a Sichem? Vieni, che ti manderò da loro". Ed 
egli rispose: "Eccomi".

וַיֹּ֣אמֶר14
e–disse
H0559

ל֗וֹ
a–lui

לֶךְ־
andare
H3212

א נָ֨
prego
H4994

ה רְאֵ֜
vedere
H7200

אֶת־
–
H0853

שְׁל֤וֹם
welfare-di
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
fratelli-tuo
H0251

וְאֶת־
e–
H0853

שְׁל֣וֹם
welfare-di
H7965

אן הַצֹּ֔
il–gregge
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
e–portare–back–a–me
H7725

דָּבָר֑
parola
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
e–mandò–lui
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
da–valle–di
H6010

חֶבְר֔וֹן
Hebron

א ֹ֖ וַיָּב
e–venne
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
a–Sichem
H7927

Israele gli disse: "Va’ a vedere se i tuoi fratelli stanno bene, e se tutto va bene col gregge; e torna a dirmelo". Così 
lo mandò dalla valle di Hebron, e Giuseppe arrivò a Sichem.

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
e–trovò–lui
H4672

ישׁ אִ֔
un–uomo
H0376

וְהִנֵּ֥ה
ed–ecco
H2009

תֹעֶ֖ה
wandering
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
nel–campo

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
e–chiese–lui
H7592

ישׁ הָאִ֛
l'–uomo
H0376

ר לֵאמֹ֖
dicendo
H0559

מַה־
che
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
sono–tu–seeking
H1245

E un uomo lo trovò che andava errando per i campi e quest’uomo lo interrogò dicendo: "Che cerchi?"

אמֶר16 וַיֹּ֕
e–disse
H0559

אֶת־
–
H0853

י אַחַ֖
fratelli-mio
H0251

י אָנֹכִ֣
io
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
am–seeking
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
dire
H5046

נָּ֣א
prego
H4994

י לִ֔
a–me

ה אֵיפֹ֖
dove
H0375

הֵ֥ם
essi
H1992

ים׃ רֹעִֽ
sono–pasturing

Egli rispose: "Cerco i miei fratelli; deh, dimmi dove siano a pascere il gregge".

וַיֹּ֤אמֶר17
e–disse
H0559

הָאִישׁ֙
l'–uomo
H0376

נָסְע֣וּ
essi–journeyed
H5265

מִזֶּ֔ה
da–qui
H2088

י כִּ֤
per

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
io–udì
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
dicendo
H0559

נֵלְכָ֖ה
let–noi–andare
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
a–Dothan
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
e–andò
H3212

יוֹסֵף֙
Giuseppe
H3130

אַחַר֣
dopo

יו אֶחָ֔
suoi-fratelli
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
e–trovò–loro
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
in–Dothan
H1886

E quell’uomo gli disse: "Son partiti di qui, perché li ho uditi che dicevano: Andiamocene a Dotan". Giuseppe andò 
quindi in traccia de’ suoi fratelli, e li trovò a Dotan.

וַיִּרְא֥ו18ּ
e–vide
H7200

אֹת֖וֹ
lui
H0853

ק מֵרָחֹ֑
da–afar
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
e–davanti
H2962

יִקְרַ֣ב
egli–trasse–vicino
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
a–loro
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
e–plotted
H5230

אֹת֖וֹ
lui
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
a–uccidere–lui
H4191
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Essi lo scorsero da lontano; e prima ch’egli fosse loro vicino, macchinarono d’ucciderlo.

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
e–disse
H0559

אִ֣ישׁ
un–uomo
H0376

אֶל־
a
H0413

יו אָחִ֑
fratello-suo
H0251

הִנֵּ֗ה
ecco
H2009

עַל בַּ֛
padrone-di
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
il–sogni
H2472

הַלָּזֶה֖
questo
H1976

א׃ בָּֽ
è–venendo
H0935

E dissero l’uno all’altro: "Ecco cotesto sognatore che viene!

ה 20 ׀וְעַתָּ֣
e–ora
H6258

לְכ֣וּ
venire
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
e–let–noi–uccidere–lui
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
e–let–noi–gettare–lui
H7993

בְּאַחַד֣
in–uno-di
H0259

הַבֹּר֔וֹת
il–pits

רְנוּ וְאָמַ֕
e–dire
H0559

חַיָּ֥ה
un–bestia

רָעָ֖ה
male

אֲכָלָתְ֑הוּ
divorò–lui
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
e–vedere
H7200

מַה־
che
H4100

יִּהְי֖וּ
will–become
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
sogni-suo
H2472

Ora dunque venite, uccidiamolo, e gettiamolo in una di queste cisterne; diremo poi che una mala bestia l’ha 
divorato, e vedremo che ne sarà de’ suoi sogni".

וַיִּשְׁמַע21֣
e–udì
H8085

ן רְאוּבֵ֔
Ruben
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
e–liberò–lui
H5337

מִיָּדָ֑ם
da–mano-loro
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

א ֹ֥ ל
non
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
let–noi–colpire–lui
H5221

נָֽפֶשׁ׃
un–anima
H5315

Ruben udì questo, e lo liberò dalle loro mani. Disse: "Non gli togliamo la vita".

אמֶר22 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
a–loro
H0413

֮ רְאוּבֵן
Ruben
H7205

אַל־
non
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
shed
H8210

דָם֒
sangue
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
gettare
H7993

אֹת֗וֹ
lui
H0853

אֶל־
in
H0413

הַבּ֤וֹר
il–fossa

הַזֶּה֙
questo
H2088

ר אֲשֶׁ֣
che

ר בַּמִּדְבָּ֔
nel–deserto

וְיָד֖
e–un–mano
H3027

אַל־
non
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
stendere–fuori
H7971

ב֑וֹ
contro–lui

עַן לְמַ֗
in–order–quello
H4616

יל הַצִּ֤
a–liberare
H5337

אֹתוֹ֙
lui
H0853

ם מִיָּדָ֔
da–mano-loro
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
a–tornare–lui
H7725

אֶל־
a
H0413

יו׃ אָבִֽ
padre-suo
H0001

Poi Ruben aggiunse: "Non spargete sangue; gettatelo in quella cisterna ch’è nel deserto, ma non lo colpisca la 
vostra mano". Diceva così, per liberarlo dalle loro mani e restituirlo a suo padre.

י23 יְהִ֕ וַֽ
e–fu
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
quando–

א בָּ֥
venne
H0935

ף יוֹסֵ֖
Giuseppe
H3130

אֶל־
a
H0413

אֶחָי֑ו
suoi-fratelli
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
e–stripped
H6584

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
Giuseppe
H3130

אֶת־
–
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
tunica-suo
H3801

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֥
tunica-di
H3801

ים הַפַּסִּ֖
il–molti–colors
H6446

ר אֲשֶׁ֥
che

יו׃ עָלָֽ
su–lui

Quando Giuseppe fu giunto presso i suoi fratelli, lo spogliarono della sua veste, della veste lunga con le maniche 
che aveva addosso;

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
e–prese–lui
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
e–gettò
H7993

אֹת֖וֹ
lui
H0853

רָה הַבֹּ֑
il–fossa

וְהַבּ֣וֹר
e–il–fossa

ק רֵ֔
vuotare
H7386

ין אֵ֥
là–fu–no
H0369

בּ֖וֹ
in–esso

יִם׃ מָֽ
acqua
H4325

lo presero e lo gettarono nella cisterna. Or la cisterna era vuota; non c’era punt’acqua.
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25֮ וַיֵּשְׁבוּ
e–sedette–giù
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
a–mangiare
H0398

לֶחֶם֒
pane
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
e–alzò–su
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
occhi-loro

וַיִּרְא֔וּ
e–vide
H7200

וְהִנֵּה֙
ed–ecco
H2009

אֹרְחַת֣
un–caravan-di
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
Ishmaelites
H3459

בָּאָ֖ה
venendo
H0935

מִגִּלְעָד֑
da–Galaad
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
e–cammelli-loro
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
carrying
H5375

נְכאֹת֙
gum
H5219

י וּצְרִ֣
e–balsamo
H6875

וָלֹ֔ט
e–mirra
H3910

ים הוֹלְכִ֖
andando
H1980

יד לְהוֹרִ֥
a–portare–giù
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
in–Egitto
H4714

Poi si misero a sedere per prender cibo; e avendo alzati gli occhi, ecco che videro una carovana d’Ismaeliti, che 
veniva da Galaad, coi suoi cammelli carichi di aromi, di balsamo e di mirra, che portava in Egitto.

וַיֹּ֥אמֶר26
e–disse
H0559

ה יְהוּדָ֖
Giuda
H3063

אֶל־
a
H0413

אֶחָי֑ו
suoi-fratelli
H0251

מַה־
che
H4100

צַע בֶּ֗
profit
H1215

י כִּ֤
se

֙ נַהֲרֹג
noi–uccidere
H2026

אֶת־
–
H0853

ינוּ אָחִ֔
fratello-nostro
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
e–coprire
H3680

אֶת־
–
H0853

דָּמֽוֹ׃
sangue-suo
H1818

E Giuda disse ai suoi fratelli: "Che guadagneremo a uccidere il nostro fratello e a nascondere il suo sangue?

לְכ֞ו27ּ
venire
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
e–let–noi–vendere–lui
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
a–il–Ishmaelites
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
e–mano-nostro
H3027

אַל־
non
H0408

תְּהִי־
let–essere
H1961

ב֔וֹ
contro–lui

י־ כִּֽ
per–

ינוּ אָחִ֥
fratello-nostro
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
carne-nostro
H1320

ה֑וּא
egli
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
e–listened
H8085

יו׃ אֶחָֽ
suoi-fratelli
H0251

Venite, vendiamolo agl’Ismaeliti, e non lo colpisca la nostra mano, poiché è nostro fratello, nostra carne". E i suoi 
fratelli gli diedero ascolto.

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
e–passò–da

ים אֲנָשִׁ֨
uomini
H0376

ים מִדְיָנִ֜
Madianiti
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
merchants
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
e–trasse
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
e–portò–su
H5927

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
Giuseppe
H3130

מִן־
da

הַבּ֔וֹר
il–fossa

וַיִּמְכְּר֧וּ
e–vendette
H4376

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵ֛ף
Giuseppe
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
a–il–Ishmaelites
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
per–venti
H6242

סֶף כָּ֑
argento
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
e–portò
H0935

אֶת־
–
H0853

ף יוֹסֵ֖
Giuseppe
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
in–Egitto
H4714

E come que’ mercanti Madianiti passavano, essi trassero e fecero salire Giuseppe su dalla cisterna, e lo 
vendettero per venti sicli d’argento a quegl’Ismaeliti. E questi menarono Giuseppe in Egitto.

וַיָּ֤שָׁב29
e–tornò
H7725

֙ רְאוּבֵן
Ruben
H7205

אֶל־
a
H0413

הַבּ֔וֹר
il–fossa

וְהִנֵּ֥ה
ed–ecco
H2009

אֵין־
là–fu–no
H0369

ף יוֹסֵ֖
Giuseppe
H3130

בַּבּ֑וֹר
in–il–fossa

ע וַיִּקְרַ֖
e–strappò
H7167

אֶת־
–
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
vesti-suo

Or Ruben tornò alla cisterna; ed ecco, Giuseppe non era più nella cisterna. Allora egli si stracciò le vesti,
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וַיָּ֥שָׁב30
e–tornò
H7725

אֶל־
a
H0413

יו אֶחָ֖
suoi-fratelli
H0251

וַיֹּאמַר֑
e–disse
H0559

הַיֶּ֣לֶד
il–boy
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
è–non
H0369

וַאֲנִ֖י
e–io
H0589

נָה אָ֥
dove
H0575

אֲנִי־
io
H0589

א׃ בָֽ
shall–andare
H0935

tornò dai suoi fratelli, e disse: "Il fanciullo non c’è più; e io, dove andrò io?"

וַיִּקְח֖ו31ּ
e–prese
H3947

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֣
tunica-di
H3801

יוֹסֵף֑
Giuseppe
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
e–slaughtered

שְׂעִי֣ר
un–maschio-di

ים עִזִּ֔
capri
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
e–dipped
H2881

אֶת־
–
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
il–tunica
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
in–il–sangue
H1818

Essi presero la veste di Giuseppe, scannarono un becco, e intrisero del sangue la veste.

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
e–mandò
H7971

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֣
tunica-di
H3801

ים הַפַּסִּ֗
il–molti–colors
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
e–portò
H0935

אֶל־
a
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
padre-loro
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
e–disse
H0559

ֹ֣את ז
questo
H2063

מָצָא֑נוּ
noi–trovò
H4672

הַכֶּר־
recognize

א נָ֗
prego
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
il–tunica-di
H3801

בִּנְךָ֛
figlio-tuo

וא הִ֖
esso
H1931

אִם־
o–

א׃ ֹֽ ל
non
H3808

Poi mandarono uno a portare al padre loro la veste lunga con le maniche, e gli fecero dire: "Abbiam trovato 
questa veste; vedi tu se sia quella del tuo figliuolo, o no".

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
e–recognized–esso

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

נֶת כְּתֹ֣
tunica-di
H3801

י בְּנִ֔
figlio-mio

חַיָּ֥ה
un–bestia

רָעָ֖ה
male

אֲכָלָתְ֑הוּ
divorò–lui
H0398

ף טָרֹ֥
strappato
H2963

ף טֹרַ֖
è–strappato
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
Giuseppe
H3130

Ed egli la riconobbe e disse: "E’ la veste del mio figliuolo; una mala bestia l’ha divorato; per certo, Giuseppe è 
stato sbranato".

ע34 וַיִּקְרַ֤
e–strappò
H7167

יַעֲקֹב֙
Giacobbe
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
vesti-suo
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
e–pose

ק שַׂ֖
sackcloth
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
su–loins-suo
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
e–fece-cordoglio
H0056

עַל־
sopra

בְּנ֖וֹ
figlio-suo

ים יָמִ֥
giorni
H3117

ים׃ רַבִּֽ
molti

E Giacobbe si stracciò le vesti, si mise un cilicio sui fianchi, e fece cordoglio del suo figliuolo per molti giorni.

35֩ וַיָּקֻמוּ
e–si-alzò

כָל־
tutto
H3605

יו בָּנָ֨
figli-suo

וְכָל־
e–tutto
H3605

יו בְּנֹתָ֜
figlie-suo
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
a–consolare–lui
H5162

֙ וַיְמָאֵן
e–rifiutò
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
a–essere–consolò
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

י־ כִּֽ
per–

אֵרֵ֧ד
io–will–andare–giù
H3381

אֶל־
a
H0413

בְּנִי֛
figlio-mio

אָבֵ֖ל
mourning
H0057

לָה שְׁאֹ֑
a–Sheol
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
e–pianse–per
H1058

אֹת֖וֹ
lui
H0853

יו׃ אָבִֽ
padre-suo
H0001

E tutti i suoi figliuoli e tutte le sue figliuole vennero a consolarlo; ma egli rifiutò d’esser consolato, e disse: "Io 
scenderò, facendo cordoglio, dal mio figliuolo, nel soggiorno de’ morti". E suo padre lo pianse.
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ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
e–il–Medanites
H4092

מָכְר֥וּ
vendette
H4376

אֹת֖וֹ
lui
H0853

אֶל־
a
H0413

מִצְרָ֑יִם
Egitto
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
a–Potifar
H6318

יס סְרִ֣
officer-di
H5631

ה פַּרְעֹ֔
Faraone
H6547

ר שַׂ֖
capitano–di
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
il–custodire
H2876

פ
–

E que’ Madianiti lo vendettero in Egitto a Potifar, ufficiale di Faraone, capitano delle guardie.
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